REVIEWS AND NOTICES OF BOOKS

Stuart H. Buck, Tibetan—-English Dictionary with Supplemen
Washingron D.C., The Catholic University of .‘\meric;);;’ress,r;gg:. 32530‘5“‘1:1.

A new Tibetan-English dictionary is an event of reat inter
Tibetan, The foundation of any such work-—and any regview of it—e—sits ti:;:}-;:g?ta "
great dictionaries of Jischke (1881) and Das {1902). The progress of Tibetan m);dt_he
since they were published has naturally contributed words, phrases and meani: o

found in them and one looks to a new dictionary to fill in some of the gaps, s not

Mr. Buck’s concern is primarily but not exclusively with additions of another
—those due to the profound changes in the political and social life of Tibet broum}?
about by Chinese Communist occupation, His stated object is “to provide full o
accurate definitions of the vocabulary used in current publications in the T;'b:t:d
languaie, esp:lciallyl:l those appearing in Communist China, This does not mean hawn
ever, that either the colloquial language or the special ; :
classics will be ignored” (p'}::I vii). s ? vocabulary of the Tibetan
_ Beveral recent publications from Communist China are described by Dr. J.
in a}rﬁcles in Archiv Orientdini, 1961 and 1962, of which the first de}s;ls wi{hiizggs
butions to Tibetan philology, in¢cluding three dictionaries, and the second coverg sorn.
general works such as new editions of the texts of the dramatic rram thar and a r:cv]Ie.-;e
tion of folk songs. Newspapers in Tibetan are also produced in China and 2 pictoriai
mzfagazme, Mi dmangs briyan par——the “Nationalities Pictorizl”—to which Mr, Buck
refers.

Of the works described by Dr. Kolma$, Mr, Buck cites as the authority for his
Sppp]ement of 46 pages the Tha snyad gsar bsgrigs, a work in four volumes. He men.
tions, alse, a two-volume Tibetan-Chinese glossary and 2 large one-volume Tibetan—
C_Jhmese Fiictionary, both published in 1957, regarding which he says that their definj-
tions "‘with few exceptions . . . agree closely with those given in the older English or
French dictionaries' (p. xiv). They are, presumably, the rGya bod shan shyar gvi kha
skad tshig mdzod, and the drDa dag ming tshig gsal b of dGe bshes Chos grags.

The reviewer does not have access to the Tha snyad grar bsgrigs or to the than
sbyar, in the production of which Tibetans must have cellabarated; but if, as it
appears, the “large one-volume Tibetan~Chinese dictionary”’ is that of Chos ’grags
or:gu?ally printed at Lhasa in two volumes in 1949 and republished in one volume wltl';
a Chinese translation st Peking in 1957, Mr. Buck gravely undervalues and con-
sequently fails to make effective use of its considerable contributions to Tibetan
lexicography. .

. Other recent works by independent Tibetan scholars to which reference could
with advantage, have been made are the Tibetan—Tibetan dictionary preduced in Indiz;
inz _966 by Laden Sherab Dagyab, the English-Tibetan-Hindi dictionary published at
Kal:mpc{ng in 1965 by the veteran G. Tharchin, and the glossary in Musical Tradition
of the Tibetan People by Namkhai Norbu Dewang (Serie Orientaie Roma XXXVI,
_1'967}; even the little English-Tibetan dictionary recently produced for Tibel;an schoals
in India by Robert Poczik and Lobzang Tenzin Rikha is worth a mention.

N In addition to publications from Cormmunist China, Mr, Buck cites as his auth-
orities many works by Western scholars and one in which a Russizn author and a
Tibetan share the credit, viz. the Textbook of Colloquial Tibetan, by G. N. Roerich and
L. P}_mntsok; but there is a surprising absentee from his list—the invaluabie Tibetan—
Russian Dictionary by Sernichov, Parfionovich and Dandaron published in Moscow in
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1663- That work makes use of the philological works mentioned by Dr. Koimag,
including Mr. Buck’s special source the Tha sayad gsar bsgrigs. The last named is alsq
cited by Eberharde Richter in his Tibetisch~Deutsches Wirterbuch, Leipzig, 1966, of
which, also, mention might have been expected.

Although Mr. Buck concentrates on current Tibetan publications from Com-
munist China, it should be noted that Natignalist China, too, produces works in
Tibetan; and, far more important, that the Tibetans in India are adding considerably
to current literature. The greater part of their output consists of new editions of classical
works on religion or grammar, but T have already mentioned some of thejr philelogical
contributions; and a lead in writing 2 new sort of political autobiography has been
given by the Datai Lama in his book Ngos kyi vul dang ngos hyi mi dmangs (My Country
and My People}. In addition, there is at least one daily paper in Tibetan and one
monthly magazine; and there are reguiar broadcasts in Tibetan from All Endia Radio.

Certainly, the influence of the new Chinese-inspired vocabulary must affect all
Tibetans; but the literary activity and the educational policy of those in India ought to
be taken into account when considering Mr. Buck’s statement that “unless the Tibetan
people succeed in breaking away from their present conquerors, a steady evolution of
the written language away from the traditions of the past is to be expected”.

Mr. Buck appears, also, to have overlooked the possibility of enlisting the help of
some of the Tibetan refugees. There are weil-educated Tibetans in the U.S.A. and
many more in Europern countries; while in India there is a rich reservoir of Tibetans,
scholarly and otherwise, from all sorts of backgrounds and every part of Tibet, who
could be drawn on to supplement the current vocabuiary of both learned and col-
loquial speech and to put usage and meaning to the most authentic touchstone. A rare
opportunity has been lost; for Western scholars with the experience and deterraination
to make 2 Tibetan-English dictionary do not arise every year, nor even in every
generation, and the older Tibetan schalars are already dying.

Mr. Buck does not quote the source of individual words in his work; and the lack
of reference to purely Tibetan sources or to Tibetan advisers compels one to scrutinize
the entries with particular care,

Before examining some of the questions that present themselves a few cormments
may be made on the Introduction. (1) The description there of the early Tibetan kings
as “Indian” (p. viii) appears in comparatively late works but finds no support in
contemporary documents from Tun Huang. If the royal origin must be sought else-
where than among the indigenous leaders of the Ch'iang tribes, the suggestion in the
T'ang Annals that the first Tibetan king may have been a scion of the Southern Liang
(Topa) dynasty (a.D. c.400) deserves at least as much consideration as the half-dozen or
so irreconcilable claims for various legendary Indian princelings made by different
Tibetan historians from Buston onwards. (z) The sovereignty of the dGe lugs pa
came about first in the mid seventeenth century rather than the frst quarter of the
eighteenth (p. viii). {3} The origins of a truly Tibetan literature can be seen in the
eighth and ninth-century documents from Tun Huang, which were unknown to
Sarat Chandra Das (p. ix). {4) Tibetan scholars who studied Chinese literature were
rare and Chinese influence on Tibetan literature seems to consist mainly in a marginal

interest in early Chinese historical records, the probable influence of Tacist ideas on
some Tibetan sects, and the borrowing of social and administrative terms; it is hardly
to be spoken of in the same breath as that of India {p. ix).

Locking now at the body of the work: the first page provides a disproportionate
number of difficulties. Sum cu pe, given as a synenym of ka kha, “alphabet, primer”,
appears again in its own right on p. 723 but in neither instance is its further meaning of
“‘a grammatical treatise’ given. Zangs liu as a synonym of &2 to ra “bowl, basin is
not in any dictionary available to this reviewer; the usual synonym is zhong or sangs
snod, while the normal meaning of lhu is “part’”. Ka ‘pan s orthographically impoessible;
ka phan must be intended. Ka miy “square enclosed by four pillars” would be clearer
if its reference to the size of a room etc. had been brought out: perhaps “fAoor space
between four pillars”. Ka re ko re “dispute, quarrel, disagreement’ is interpreted by
Chos Grags as gya gyu, which implies underhand behaviour or intrigue, and by
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Dagyab as gya gyu'an le lo snyom Ias Ita bu which adds the meaning of “laziness”
"This reviewer has noted it at Lhasa as meaning ““delay, fussing about uselessly” i
which context it seems to be the equivalent of the Eastern Tibetan &a r{ ka ra (p 1;;
“dilatory, dawdling, tardy, slow"’. Both senses, “defay’” and “intrigue"’, are founci i
Semichov. Kan resa (shas “dzeg) “ladder, stairs, staircase” can be traced to Beu,n
Dictionary of Colloquial Tibetan where, foiling ather evidence, it seems to be simply :
phonetic representation of shas 'dzeg tather than an authenticated spelling; in Chos
grags' dictionary kan risa is explained as sor mo dhyil gyi ‘o risa, referring to the pulse
vein below the middle finger.

Various questions, though not nearly in such numbers, arise in the rest of the
work and a few examples may be given of different kinds. Tt is not clear, without accesg
to the dictionaries of Girzudeau and Go, whether words described as Eastern Tibetan
are found in written form or whether they represent the lecal pronunciation of waords
that have an accepted orthography in Jischke and Das: e.g. is ku bzung rgyab pa(p. 2)
simply a provincialism for khu tshur rgyab pa, which the author records as an altern-
ative, or is it found in some book? And is tho i tho ri (p. 237) simply 2 local pronunci.
ation of tho re ba?

A few words seem to have slipped through the mesh intended to exclude the
“oabscure and impractical”® (p. viii), e.g. hor se and hor chams as synonyms of ko sgam
ulaather box, leather trunk™ (p. 3) 2re both in Das, but the second component of eacl-;

is perhaps a Hor pa word and neither can be described as current. Nyos mi “slave’

(p. zoo) is cited by Das from Csoma. It appears to be a gloss, as intelligible to Tibetans
as “bought man”’ would be to us, but not a current word unless the Communists have
introduced it. Ma zug pa *'to remember, recollect” {p. 434) is unfamiliar to Tibetans
this reviewer has consulted. Ma re, “hopeless” {p. 455} has an uncoenvincing look. La
stsegs pa “etcetera” (p. 663) together with las stsogs pa has long been replaced by
la sogs pa.

In some instances reference to the Tun Huang documents would have been
heipful. The name of the Tibetan king is always given there as Srong brisan sgam po,
not Srong bisan as at p. 742. Pur rgyal and spur rgval (p. 332) would be seen to be later
variants of the original spu rgyal, and so the reference to “corpses’”’ is dubious. dga’
shag, cited as a synonym of dga’ sher ba “E.T. joke, jest”” {p. 96) is perhaps an echo of
kha shags (Jischke p. 36); and the ward shags can be traced back to Tun Huang, eg,
Sum pa ma shags chen po where it means “adage, pithy saying'’. It is also used in the
phrase shags 'gyved pa meaning “an exchange of repartee’” and which applies to a sort
of competition at capping verses. dpa bkong ‘“‘cowardly, timid” (p. 314} might be
compared with the earlier form spa bkong “terror’’ (Thomas, Tibetan Literary Texts and
Documents, 111, p. 153).

Dioubts about the source of some entries could have been removed and 2 search
through available dictionaries saved if the authority for words not found in Jéschke
and Das had been identified by a simple code. It would have been useful, too, in view
of the primary object of the work, if words regarded as new additions had been cleariy
indicated.

While many interesting current and colloquial terms have been included, several
common words and meanings do not find a place. To give a few random examples:
although the verbal use of the particles kvi, gf and gyi is shown, &yin, gin and gyin are
not. Grong gseb “‘rural area, countryside” (p. 89) is used of actual villages not merely
“the area between villages and towns”', and grong gseb pa “villager, rustic’ would have
been worth adding. Mdzad sgo “‘aim, object” {p. 531) is commaonly used 0 mean
“caremony’'—e.g. those of the Lo gsar as Chos grags glosses. *Dza’, explained on
p. 534 as “interest paid on borrowed money'* is the ordinary word for “rate of ex-
change”'. Among common expressions that do not find mention are: gang byung mang
byung, “‘at randem, arbiteary’’; glags *hhel ba, “to get the better of, take an oppofr-
tunity' ; mu *thud pa, ‘'to continue™ ; rang bsdod pa, “‘to keep on” (e.g. doing something)
shyid sdug tshags pa (or simply, skyid sdug) *'a club or association’ ; yong srid kyi ma red,
“not likely!""; also a batch of common words meaning “‘much, many’” ‘gangs ro; hel po,
and yo lang. Shog dud “cigarette” {p. 708) was not used at Lhasa or in India today; the
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ynonym shig ras—4a phonetic representation of the English word—is sometimes used
S .
the common word is tha mag.
ot The difficuity of achieving, in the same work, a balance between the usage of

modern cormmunist publications and the extensi\fe‘special terminology of the Tibetan
lassics is suggested by the ormnission from the rehgtox_\s vocab_ulary of"sc!me wo_rds th_at
¢ e would expect 10 find; e g. dkyil khor, on D. 9,18 explained a3 circle, disk, cic-
p ference, globe”, but there is no reference here to the mandala {see, however, man
.;uf?a o 45%). Ther:z is no indication of the special meaning of bsgrubs pa and yab yum;
a:d r'me. misses such terms as chos dbyings, thod bshams, J o} ‘ba rie, jo bo rin po che, rie
vin pa che, gnas gaigs, bskyed rim and rdzogs rim, and risa ba'i bla ma. et
The Supplement purports o contain new terms from the F:hznese publication
Tha snyad gsar sgrigs which Mr. Buck ol?tamed after the manuscript was almost read}r
for publication- Some of its entries duplicate those 1m thg main _“fork; and, although it
includes many communist-coined words connected Wltl:l _polmcs, technolol;gy, ge;’-,
graphy etc., there are some of muci_\ more veneraple arigin, e.g. dkor mor, wez;lth
(p. 788) which is found in an inscription of the ninth century, Examination oht e
cornmunist magazine Mi dmangs brnyan par shows, also, t't}at some I:?W word‘? a{v”e
been omitted, 2.8. rgol gtam, “protest’; rgyaﬂg“bsgmgs, br?laclcast H chus'thh Q,
municipality’” (but see chu p. B11); rgya brovud, . sp}'ler,?, field"', etc.; r;gyun & yongsi
toarry on, continue’y; ‘gl bskyod, “‘movement, agitation ;‘::umg bar me khar,‘ 1Eferbna
combustion engine”; thal sgra, “applause’’; fte gnas, centre, foc'al poiat”; ! ts0
shyangs, “gmelting”; ya ling, “Asia’; and, althozu%h ra:g ;‘gtrl}:ya,{ 51:-;«::11 o;,:zhung, our
n ig given, the very comrmon rang rgyal, ‘our cou s
govef;r?:\?n;i:;pfints may be noted: p. xit, for G,ough read Gould; p. xul, f;r Fes-
dogins {twice) read Desgodins; p- 1, for "pan read p_han; p. 50, for ka hag read fa lrag:
p. 108, for “begind” read thehind’’; p. 131, bigyur in l?‘ft hax:d column is outof p aceci
p. 282, for shi ‘de read shi dre; P 432, for “rags’’ read ‘‘rage’; P- 611, for yid brta rea
yid brtan; P 78, for shad gsung mihon po read skad gsang mthon po. .
The author gives no information about the process of producing the Tl etan
seript he has used. It appears to be from some sort of Tibetan typewriter and 18 ;{;:;:
stricted and inelegant but serviceable, It must also be expensive, as at $25.00 th?1
is rather costly. It will be useful to English-speaking students who ‘want’to read con-
temporary Tibetan publications and who cannot make use of Senpchov s dlcngn?:)ry.
For other sorts of Tibetan literature Jischke (an amazing bargain at £3) an a8
in indispensable.
remafe;r‘\r?:agp:he invidious business of comparisons; one cannot fail to be i_rnplresseflr 'l;ly
the extent of Mr. Buck’s achievement wh.ich' commands warm admiration. "Lhe
lengthy and exacting <ask of searching out, checking, and evaluating so many ent:es——
there must be over 20,000—has called for a wide range of study _and for_nreless eteré
raination. Mr. Buck has provided a large aumber of useful and interesting words an

i to learn more about therm.
the stimulue H. E. RICHARDSON

1. Nora K. Chadwick and Victor Zhirmunsky, Oral Epics of Central Asia,
Cambridge University Press, 1969, 755 (312.5 a).

2. H. Munro Chadwick and N. Kershaw Chadwick, The Growth of Literature,

Vol. 111 {1940}, reprinted 1968, Cambridge Universiry Press, 1308 ($19.59)-

rat of these twe very important works is a reprint of Part I‘(“The Or:_al
Liter'gtl-::reﬁof the Tartars™) of the second. Itis by Dr. Nora Chadvymk, with the addl—f
tion of eighty pages by Professor V. M. Zt‘urmunsky of _tl;x’e Leningrad Academfy 1?
Sciences, entitled “Epic Songs and Singers in Central ;fksm . Parta 11 anfi 111 o i‘. e
second publication concem the oral literature of Palynesia and of some African peoples,
and Part IV offers a general survey. On grotmds of b_oth content and date the purpose;
of Asia MajoR will clearly be best served 'if attention (5 confined to the first-name
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publication. But the Cambridge University Pre
gut these two works de_spite their overiap,ql‘;rst f:sr ::;2;;:{;;‘;“5::: l:r ed on bringing'
‘erna_nd for the Chadwicks' Growth of Literature, a great pioneeri ok 2 Wing
tive htera't'ufe: second for enabling the theme of its Volume Ielrin%work of com
renamed ‘“The epic poetry of the Turkic peoples of Central Asia™ e
to the present. el Asia”) to be
" The thfzme of th_e Oral Epics of Central Asia is vast. The two
f :;t :lg z::l;mt t:at their book, 50 tich in information and insight uncbtainable Il
Can o Cuml;; it an setf uphthe signposts for an advance on an objective that w: T:[Wh s
e com ussion oh sC Io[ars, working for se_veral generations, to reach. Thu ke o
fnd s ;;p_ attn;:!n with which the}r attacked their tasks are admirable, Neithe € Sou
be an L;Leen alist qua turcologlst: ‘When Mrs. Chadwick felt the tremendoyy : :ii?m to
the Exa,m ] es.senltg t_oo]g of_’ the job were largely absent in Western Europe Tph Of beg
for exa Etet.h nos hrgllz dlctpnary. Undaur}ted, Mrs. Chadwick began tg re.ad (?:e
st e School of Or}ental ?nd African Studies in London and with th t
‘s unwieldy Versuch eines Wérterbuchs der Tiirk-dialekte/ Opyt i fe help of
narechiy (1899), a VElTitable white elephant of scholarship ‘was even lem urkshih
;(;xe of the Inaccuracies of R?dlov's German renderings of ’Kjrgiz heroi?: z . s .
o ivo ume of his P‘robem With the help of translations into the usual Wegteetr}éjm e
n languages and into the, for us, less usual vehicle of Russian, M P
succeeded in presenting a first conspectus of the subject, so informati\'r rhrs. rradwick
contributor, Professor Zhirmunsky, with the advantaée of a qua:-r.te.-'3 fa tthe ~econd
ful_'ther study by local experts of his country whoem he had largel rt'D . cer_:mtu:yd;
paid émer_ the lfr:ea!: ﬁomp!iment of asking her to reprint her st‘..u:lj,a'ge Y setivated hi '
_weeing how all external circumstances were agaj : i
:E!ntlshpscholars in t_he field of the comparative smg;lzzthl::;?;: E(l)-l:t?';r“;}}l‘éultgul;epmud
rgeusved rofessor Zhirmunsky’s own words, " The Growth of Literature {111, 1]
o .?y to be t}_1e most comprehensive, competent and exhaustiv rudy o
subje';; » and that it was written so long ago,! ) © Sy of the
e ,rwo cor_ltn'butions are so distinctive that they are ri
:Ze:adwwk 4 part is the work of the born discoverer. Or?; feels ti}::d:l:l:lelp;far?:;t thI:I“
n, sensed, divined, on every page. She has much of the vatic gift of which she wrints:

{now Wise]
Pursued up

authors woylg be

twenty of them, Qut of respect for Mrs. Chadwick" i

. : . wick's generosity in permittin i
F::f herﬂx_vork aftgr twenty.nine years, this reviewer will argue with Iﬁer text ognla l‘e[ert
it conflicts spec}ﬁc_ally wl_th his own impending publications, In the various ef, reging
specimens of Kirgiz heroic poetry which she offers in Engtlish, Mrs. Chadwick E:ﬁ::g

heroic songs for the understandin i
i o d g of the evolution of heroic epic poet i i
ir(lj_ :m!:o}s:tmp to appl}f: it. hRa;i{lov had stated the lessons that I:ver?: torgew;;higz:l l}:;n'g
j eroic poetry tor the Homeric problem with astenishing insi
without being able to deal in a satisfacto ith his oy :nmgl_'lt, e
Tralinn Hong able to deal in : Ty manner with his own priceless texts: the
ar ric paretti had gone to the Finnish Kalevala ivi
:f:zl;il:lr:l 01; Emn{sh oral poetry te learn from the comparison. But none haar:idsumthe I;\:Jl E
eld of heroic poetry as vast as Mrs., Chadwick’s or in i i
atten}t;on to the various genres of utterance, and their overl::): relerty & fshion, paying
ate conspired to give Professor Zhirmunsky man y
: ; v of the advantages denied to
Xtﬁ};Ch;dqu‘. Like her,_ he was thoroughly grounded in the philology ifld int;rpre-
of Germanic heroic poetry, then advancing swiftly, thanks to W. P. Ker
. P, .

! Publisher’s note, p. vii.

2 Cf. Chadwick-Zhi 7
rosz e s ;8:1 hirmunsky, p. 42 and C. M. Bowra, Heroic Postry, London,
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H. Munro Chadwick and the Swiss Andreas Heusler.® Mrs. Chadwick is the widow of

the second, Professor Zhirmmunsky was the pupil of the third, and he was subsequently

g Professor of German in his own right. Life took Zhirmunsky to Uzbekistan, a land

with a living bardic tradition—a blessing in disguise. There, with Kh. T. Zarifov, he

made an intensive study of oral poetry and above all of heroic poetry,® but with so

well-founded and open-minded, i.e. comparativist, an outlook, that no merely expert

urcologist could have acquitted himself so well. Ever since then Zhirmunsky has been

the stakhanovite of the field of heroic poetry in Soviet Central Asia and Siberis,

educating colleagues and native-speakers new to scholarship in the importance of
collecting poems and tales while this still remains possible and of furnishing recordings
of live bardic performances on tape and then providing texts of unimpugnable authen-
iicity. His contribution, in short, is to have added a new impetus to the recording of
oral literature over a vast area and above all to have hastened the end of amateurism in
the edition of texts and of parochialism in their interpretation, If ever the saving were
wrue that the hour will find its man, it is true of Professor Zhirmunsky, for the eastern
part of the Soviet Union, together with Mongolia, is the most important surviving
area in the world for the study of living heroic traditions. Add to that, it was precisely
from the steppe-lands of Eurasia that (inspired by their “hereic’’ poetry and drawn or
borne by their equally “heroic’’ steeds} so many conquering tribes and nations irrupted
on the settled civilizations.

Professor Zhirmunsky's section, Part I1 “Epic Songs and Singers in Central
Asia’ is authoritative and, as is the nature of the scholarly process, will need to make
fewer concessions to later generations than Part [. Thanks to his coming later, to his
tremendous activity, continuing long past the normal age of retirernent and to his great
influence on others out in the field, his cut is even nearer the mark. His accounts of the
poems of Alpamysk (p. 292 ff. and 314), Koroglu (pp. 300 . and 317)® 2nd Dede Qorgut
{pp. 295 f. and 307 ff.) are classic. Only in respect of the Kirgiz Manas would the
reviewer offer criticism, perhaps because that is what he knows best. On p. 304 f.
Zhirmunsky gives greater prominence to the twentieth-century versions of Manas by
sophisticated bards. The productions of these bards, however, will not be accurately
assessed for content in any comparativist or evolutionary sense until those of the
mid-nineteenth century, as recorded by Radiov and Valikhanov, have been fully
digested.® But of course anything on live performance by the bards is pure geld. In any
event, even though he does concentrate on the twentieth-century material, Zhir-
munsky’s practised eye detects various episodes as non-traditional e.g. The *“Great
Expedition’’ (to Pekin).

The chapter-headings of this combined study which leaps so successfully over
time and space, give an adequate idea of its scope. Part [ (267 pages): Introduction.
Heroic poetry and saga. The heroic milieu: individualism in the hercic poems. Non-
heroic poetry and saga, Historical and unhistorical elements in heroic poetry and saga.
Poetry and saga relating to gods and spirits, and mantic poetry. Antiquarian poetry and
saga. Gnomic and descriptive lterature; poetry and saga relating to unspecified
individuals. The texts. Recitation and compeosition. The shaman. Part [T {80 pages): A
bibliographical survey. The epic tales. The singer of tales. There are further biblio-
graphical references to Parts I and IT, and an index which embraces the whole.

3 Zhirmunsky was also the pupil of &, N. Veselovsky, a Russian pioneer in archaic
and oral literature who is much neglected in the West,

4 E.g. Uszbekskiy narodny geroicheshiy apos (Moscow, 1947), of which there is a
shorter version in German in Paul und Braune’s Beitridge zur Geschichte der deutschen
Sprache und Literatur (Halle) 80 (1958) p. 111 ff., *“Das uzbekische heroische Volksepos™.

8 Now overtaken by B. A. Karryev, Jpicheskie shazaniva o Kér-ogly u tyurko-
yazychnykh narodov, Moscow, 1968, and by Zhirmunsky's review of it in Jfzvestiva
‘Akademii Nauk SSSR, Seriva Kteratury { yasika, KXVIII (1969), p. 108 ff.

8 The reviewer has set himself the task of digesting these poems in a series of
articles, the first of which appeared in Asta Major N.S. XIV (196¢), p. 217 ff., the
second and third in BSOAS, XXXII {19649).
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In the present state of i

. In the comparative study of “epjc’

ti inevitable that the genre-words “epic'’, “epos’?’ Mepopem B

Ehr:::ugb(’}:.zt tl"l'ls work with some imprecision, and
e Ee[:_uc or “heroic™ are themselves 80 varied. T

on bpic, to whom Professor Zhirmunsky read a pa

ergic’ [jtep

and “epopee’, with others e, it

y Are

Seminar: “Wh,
- ! e
True. But it seems possiblen I
ta'l number) can be tompg o
OV's great merit to haye recored

Fh:lnk of e:pic_poems I think how different they all are 1’
isolate criteciz, groups of which (of course never the to
significantly as between various traditions. It was Rad)

and then‘ comparativist field hy Milman Parry,
Yugoslz_wla to overcome narrow specialization in i;i
revolutionary basis his pupil A. B. Lord has rajs
scholars are already impatient.? The present volu
E:)ttl:l garlier and later than Professor Lord's stud
Jrthodoxy in turn. But its major merit is to po; 1 j

1s as fascinating as it is remote—and yet strf:;r;;ymfatrl;?ﬁs;nzﬂlti: r;.]l?ymenr of pocty that

who used the grg} epi
pic
8 approach ta heroic poetrﬁog)rnr};},g:
ed a new orthodoxy of which g
me of the Oral Epies of Centraf ;:;e
]

Cha ng Hstian, The E tymologies of 3000 Chines
Xil 4960 PP. Preface by Lo Hsiang-lin. Hon
Oxford University Press, 1968,

¢ Characters in Common [,
L . 5
g Kong University Press; Londafr:’

Mr. Chang Hsiian's book w. igi i
as originall
Language Sch901 of Hong Kong Uru'%ersit}f)r :n}PIIEd o e use
some 3,000 Chinese characters, illustrating their ew,

gl:}zg nil:(];} ed publication of the baok in Chin
Any study of the forms and derivaty i
- s ; nivation of Chinese characters i wi
ins:;l 1?;::“ ]2 .S;mo-wen chighstzu (4.0, 100), which in fact is the primary?o?t bzgln o
ook. The pr_acedure adopted by the compiler s as follows ; e crammon
4 1. cl;' or any given 'character, the “seal” form as it is found ‘in Shuo-
uced, together with the “archaic” farm where it also
additionally, forms of Shang, Chou and Han tires where th}al
bone and bronze inscriptions, are reproduced in cl;ron
each example being clearly indicated,
2. The Shuo-wen definition of
neCESsar‘y, by .the supplementar}' comments or correcti

wen is repro-
ppears in Shuo-wen;
ese are known through
ological order, the soyrce of

relatively few characters dating from later than Sk

: 100 1 i
reference to an earlier related form is provided e, & brief explanation oc

———

? Radlov, Proben der Vo
p.xv .

8 The Singer of Tal, , C i
Homer. Comper wﬁ;:sp. saﬁmff;ndge (Mass.), 1960, Cf. G. 5, Kirk, The Songs of

thslitteratur der nérdlichen tirkischen Stamme, V (18835)

¥, offers one way of OVercoming ihi, -
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The “seal" and other early forms from bone and bronze inscriptions are copied by
Me. Chang in firm and vigorous brush strokes, and the sheer wealth of forms supplied
for a fairly large number of characters is undoubtedly the most valuable feature of the
book. For these early forms often clarify the meaning and tell their own story of deriva-
tion and moedification. Even apart from the most obvious pictorial representations of
animals and concrete objects, some exceedingly effective examples of visual communica-
tion are the early forms for ¥ “shaggy man leaning on stick™ {p. 636), 3§ “dripping
wet’ (p. 404), B "man covering face with hand” {(p. 316} and && *“‘man attacked in
confined space calling out” {p. 28). As regards derivation, one may cite the succession
of forms supplied for 3 (pp. z80-1), 8T (p. 240), X (pp. 359-60), i3 (pp. 203—4) and
¥l (p. 09). Students of the language, as well as those of calligraphy and seal-carving will
find the collection of Shang, Chou, and Han character-forms in this book of inestimable
service,

The mode of presentation in the explanatory text, however, leaves much to be
desired. The arrangement of the 3,000 characters according to the 214 “‘radicals” as in
an ordinary dictionary ill prepares the learner for the definitions from Shue-wen, which
employs a far greater number of keys for the classification of characters. Moreover, not
all radicals are explained, but only those that figure as characters in their own right
among the 3,000. Thus, such radicals as £, ¥, £, %, ¥ (and many more} are not
explained nor related to their earlier forms, as a result of which the explanation of those
characters listed under them tends to be incomplete. In contrast, where the radical
is fully dealt with, e.g. W {p. 425}, the rest of the section falls easily inte place. But
indeed the student wiil also require assistance with the Shuo-twen keys, eg. 3, &, ¥,
F,4, M, B, etc.

This disregard for the needs of the learner in no way detracts from the compiler’s
scholarship. The comments of others are sifted, but some of the most acute observa-
tions are his own, e.g. 75 as the original form of ¥ (p. 3166); B% as ‘‘replete” on the
analogy of Bfl “to reach for food™ (p. 371, p. 122); % as the abbreviated form of ¥§
{pp- 374-5); & as “man wearing mask’’, hence its relation to ¥ (pp. 330-1}; the linking
of #} “foot departing from defined area” with # (i.e. #%) “‘foot approaching defined
area’”’ (p. g1, p. 13¢) and of A with 4 (p. 74, p. 564). The connexion between A.and &,
is noted but not followed up {p. g0, p. 842), though their common form in bone
inscriptions would seem to be the drawing of a sail, as pointed out by Professor Karl-
gren (Grammata Serica Recensa, 6z23).

The bock is reproduced by the oilset process from the manuscript carefully
transcribed by Mr. Ting Cheng-cho (the early forrns of characters being done, as
already mentioned, by Mr. Chang himself), and contains several helpful indexes. An
isolated, but rather prominent, scribal error on p. 73: ¥ for the entry B (F itself is to
be found on p. 595} illustrates just the kind of fortuitous misunderstanding which
brought about many of the changes in the Chinese script down the ages.

H. C. Cuanc

C. ]. Dunn, Everyday Life in Traditional Japan, x+ 198 pp. London, B. T. Batsford
Ltd., 1¢6g. 30s.

This i3 an interesting and reliable description of life in Tokugawa Japan. Although
na doubt it will interest specialists, it was apparently meant chiefly for general readers,
It is easy to think of omissions, but the book is packed with well-chosen information.
Among other things, this reviewer learned why, when Japanese people say something
confidential, laugh or cough near somecne, they usually cup a hand near the mouth:
breathing on people was thought to defile them; also, that the naga-bakama, the very
long trousers trailing about the feet, as seen in kabuki plays, worn by high-ranking
samurai, were meant to incapacitate them in a fight and so discourage the use of the

sword as the ultimate argument.
Dr. Dunn's tréatment of the theatre and 6f other amusements is especially good, as
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one would expect from an expert in this field. If his prose fails 2t times to
level of liveliness, and misses something of the colour of Tokugaws life,
illustrations, many of them line drawings from contemporary wood block

other people exceed the Japanese in their possession of so exte;

traditional life, extending to the minutest details of daily life,
For the historian, the book's principal shortcoming is that it

static a view of Tokugawa society. The population, which rose from rou

mained "“remarkably statie’’ at slightly under 3o millions for "most
period”. There were important changes in the modes of life with
commerce and the growth of cities in the expanding economy
century, and the spread of a higher standard of living to all clas
piled up wich the widening gap between those who succeeded and those whq failed tq
adjuse to the growth of the tmoney economy. Economic troubles, it is true, are mep.
tioned, but historical change and causal factors are ignored. The suthor should not be
blamed, however, for not having written a social history, whic
intent. We only wish that he had attempted to sketch in at least a minimum of historica]
background or explanation at a few points where the perceptive non-specialise reader
16 doubt will wonder how and why things became as they were. In fact, some of these
difficulties could have been avoided if Dr. Dunn had limited his time span to, say, the
period 18c0-67.

As 2 description of how peopie lived in Japan before the modernizing Process
began, this is a most useful and recommmendable book,

of the Tokugag,
the organization of
of the 3eventeent,
ses, Later, troublag

h was clearly not hig

CHARLES D, SeELDON

Russell H. Fifield, The Diplomacy of Southeast Asia- T945-1958, xviii+ g84 op.,
maps. New York, Harper and Row, Ine, 1938, reprinted in an unaltered and wp.
abridged edition, Archon Books, 1963. $13.50.
When this book appeared in 1958, it gained immedijate acceptance as the standard

work on its subject. The author, Professor of Political Science in the University of

Michigan, Ann Arbor, saw in the pattern of international relations, which developed

in South-East Asia after the Second World War, what he truly describes ag “a unique

opportunity to describe and analyse a new phase of international politics in a strategic
part of the globe”. The amount of material available when Professor Fifield undertook
the preparation of this volume was already growing to vast proportions. He supple-

addition, he had discussions with representatives of all the international agencies at
work in South-East Asia, with officials of the United Nations in New York, the State
Department at Washington, the Unijted Kingdom Commissioner-General in South-
east Asia, and so on: the list occupies nearly seven pages of his Appendix and containg
the names of practically all the South-East Asian notabies of the period he deals with,
besides others, such as Jawaharlal Nehru, from neighbouring countries, With so much
evidence to absorb, the author must have faced a formidable task in writing his book.
Unlike many political scientists Professor Fifield had an historical training, and
provides welcome evidence of it in handling his subject. The buik of the book is
devoted to separate studies of the individual states of South-East Asia. in addition
there are chapters on the historical background to independence, the rmachinery of
statehood and on South-Fast Asia in the United Nations. It is comprehensive in scope,
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.. tutional History of Early Modern Fapan, ed_ited py John W. Hall
Smd;:dmh:;:in;gmf;. lrtJansen. pp- x+356. Princeton University Press; London,

Oxford University Press, 1968, Brs.

i ing i one back of thirteen articles published in various journals
betw;::lsxgzzh:;?%';g? together with a furlther cight specially writ_ten or previously
blished by the editors, was an excellent idea. Apar_t from convenience of reference
unpuh incidental charting of some of the landmarks in the development of post-war
and t ; 1;] c[11 Tc;kugnwa period in the West, the collection offers both useful material
st o aiative historian and a variety cof leads to further research for the student of
o the mnﬁsto not only through the models it provides for the utilization of ]ocr'al
JEIP::}WSG nd t;\}; abundant output of Japanese local historians, but also through its
e w::ti::'e generalizations, A further merit of the book lies in its insFitutional em-
P;DV?S In particular, the seven studies by Professors Hall and Jansen of Bizen and Tosa
ge:\ieén t}?e sixteen;h and late nineteenth centuries show how much can be added ]:o
the understanding of developments in cen!:ral government when one _look]:_]s at the
policies and practices of local rulers. The editors l"lar'dly d? the book Justice, 'OW?Vcri
when they state that they felt it fiecessary to limit their coverage to 1nsl:1t\.1;.1c:;1:lr
history. In fact articles on such diverse topics as commerce (E,‘ S. Crav_vci'our . n:i
(D). F. Henderson), kabuki (D. H. Shlvelyl), taxation and v111ag_e socia Pstch rt)s
(T. C. Smith), village government {Harumi Befu), and education (R. P. ci:iea
provide almost as many insights into different aspects of Tokugawa ]apgn as W(;lu 12
general survey. Among the many themes of the book, two stand_uu;. dnie 1; the tl:
adequacy of any description of Tokugawa Japan which stresses its feudal cf a;m';r hl;;
The ather, related to the first, is the need fora genex_‘al_ rehat?ﬂ:tatlon of the pealo t.)t e
articles assembled here go a long way to_wards prpv:dmg this. They }eave nl:) o:; : :
to the immense political and organizat:onal_ achlevements_ of the sixteenth‘an et Lll:rz
seventeenth centuries, and they give a good idea of the variety zEnd far~rtizac_ ing na ure
of subsequent changes, even if occastorllally some fairly sweeping concl usxa})lnseaigme
to be supported by rather slender evidence. Same_of the art_lclcs fa st;d av o
bearing on the positive side of the Tokugawa legacy in the shapm_g of m f:;’ln k gku:
The cumulative effect should be the final abandonment of the old image of the

gawa period as a virtually unchanging, essentially feudal society. R.L.SiMs

. . . . L. . i+413 pp. (Com-
, The Classic Chinese Novel, a Critical Introduction, Xit 41 :
< T[;arI;EI;r:: o Aesian Studies), New Yerk and London, Columbia University Press,

1968. 815,

At the outset I would salute the skill with which me;ssor I_-!sta ma}'lggesi \Cerﬁ::sz
compass of effectively less than 400 pages, to mtrqduce six major traditiona Sounese
novels in three different respects. His pnpc:pal f,ubjec‘t-mal':ter‘ls thg ;;quersce S o
yen-i, Shui-hu chuan, Hsi-yu chi, Chin P'ing Mei, Fu-lin wai-shil and Hung. m; sz::i.c n
the case of each work he offers the rea‘der an approach to its content, ?Olt meroaI :._-ion- b
ing the shape of the story, but quoting many keyf' Passages in ca1l-e ul trans: : of,ex_
exposition of its literary and textual history, which usually mvo_xtesladsrurv 3;3“ o>
tensive end sometimes inconc!usive‘scholarly Fiehates; finally a critica 1;(;;15: on end
appraisal of the work as a piece of literary fiction. Mpre gencral_ :spestst 0 the ¢ mj et
are treated in an introduction, arél‘; a rela;ed q:lestl't')n is considered mn de

ix, "Soci in the Chinese short story"’, )
appe;f:fi;ssig?;gia;:e:e:lfn;? hesitate to own to an ambitious programme: he intends
the book for “specialists in Chinese litel_-ature. nen-specialist teacher; %d :;t:znd:‘r:s
having occasion to discuss these works in the qlassroom, studefng o esd nond
comparative literature desirous of enlarging t_heu: knowledge o hcnonluiﬁ | others
similarly impelled by curiosity'’. The collective den}ands of suc an la th: ce are
chviously immense. For this reason, and bef:ause, having no current Evaf "(3 r:i fesen
book is in the nature of things likely to dominate the attention of much of its au .
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it invites Judgement b i
i y the most exacting standards, T i
offered on this hasis. ¢ e comments which follow are
T .
pmb]erc; atlterrnpt a rgspons:ble_ summary of scholarly literature op these
"matical texts is not a simple task, even if no more is required th&noto

different academic opti i
daffe: Ptions technically open, however ungainl i
h , th
in discussing the provenance and authorship of the hiz:mdrid-eresult’ ey
Pp. 124-3). To do so automatically casts an ambiguity over the

ttemp,
chapter Hsi-yy c}“‘p(‘efd

rest of the critjca] dig-

can force a2 compromise on the ;
: € nterests of another. The conflict is j ;
¢ T ) : . nilict is inhe
omp?[c;?m.: task to which this book addresses itself, and compromise cannot beri:::'r; éhe
. ided.
o eaChu::;:;ci; and l;:rol:?abl_y Braver issues are of course involved in the different gect;
oo pter taken individually, When reviewing a novel's literary and texty, li:lons
ground ofec :ommzr;taror 8 problem is to provide in brief a balanced and aje ack.
nt ot current knowledge and theory, as well as bibliographical guidance (to ‘Eﬁ'at}el
. | < i

::;;l;fli b};;r? illix a f{egr?'c t:}lf detail which leads the reader to feel he is being offered g
ull and reliable picrure. In such a situation th i
comes doubly important, and in this res ook & open 1 relance be-
i , 1 pect the present book is open to critic;
‘t_}ut.lmb_?r fofupomts. One example is the surprising omission of any refereil::img c;’n .
Pek?r-]lg sI u -)leng{:h itudﬁr of the evolution of Shui-hu chuan (Shui-hu chuan i yen pz'::n
e 957}, a book which, in spite of obviaus short i i and
stimulating ideas on the well-worn tradit; tons. The Tnox o e oy bold and
; tr 1onal questions. The lack is felt pare;

g Z';,;;I_ucll'l measures the probab:hti_es involved in assigning the early ?S’hui'(-::tl;azguan
particular author, and on p. 74, citing a by ne means exhaustive range of views g::

El;:eoz:c:ng I{ P. £16), then it is only fair to cite the scholar whao has argued the sceptical
o As ¥, narnely, Tan_aka Iwao (““Saiyuki no sakusha”, Shibun {N.S.) 8 {1953)
39 .at cT;S serious rgsu]t i that because of some bibliographical amission the argu :
In points becomes unadventurous or even out of da .
] > e : te. Throughout
ge::::g?t;?ggmcgg; tt_w rrr_r; proglepthook” iz generously used, while simul%an;out:ll;
; | 0 15 bult up between oral narrative perf: i
2 t perfermance and creative
th::t:l:leﬂ‘?non- Ne prc:u!:)]em is qcknowlledged here, and the discussion affords no cll:e
scholonty a[;r;;?ept([:ookf r}%:ec;:}r in fllatwn to early fiction has lately been recpened to
» one of the key publications — examin; he { icati
Tiapen - b am ming the implications of the term
a gain by a Japanese (Masuda Wataru,  “Wahon' ¥ i tsul
n s n' to -
Fimbun kenkyi, 16, 5 {June 196s), 22-33). o koto nitsuie”
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Such criticisms apply at a given point in time, but in the long term the strengths
and weaknesses of any literary-historical summary will naturally lose their urgency as
new discoveries emerge and the level of knowledge advances. Professor Hsia's more
permanent contribution ig therefore likely to lie not in this field, but rather in what he
has to say about the inherent characteristics and value of the books themselves, and it is
here that he has devoted the most care and attention. His critical stance is clear: “‘all
evaluative criticism implies an act of comparison’ {p. 15); ““it seems to me self-evident
that we cannot accord the Chinese novel full critical justice unless, with all our due
awareness of its special characteristics that can only be fully understood in historical
terms, we are prepared to examine it against the Western novel” {p. ). On pp. 14-15
Professor Hsia describes the more traditional native habit of judgerment which mea-
sured fiction by the standards of traditional historical writing: its critical limitations are
taken as read. But it seems logical to conclude that by abandoning one alien criterion,
the historiographical, for ancther, in this case that of the modern Western novel, the
critic incurs different but no less real limitations. The six works treated here are seen
broadly as a progression, slow and sometimes wayward, towards the norm of nine-
teenth and twentieth-century Western psychological fiction. In consequence, the dis-
cussion favours one novel, Hung-lou meng (and in the appendix, one short story — see
p. 316), at the expense of ail others. We are warned that in terms of the definition
adopted “the Chinese novel found its true identity only belatedly in an eighteenth-
century work which alsc happens to be its supreme masterpiece” {p. 13}, and indeed
throughout the book we feel uncomfortably that Flaubert, James and Joyce are waiting
impatiently in the wings while Chinese fiction flounders on in its preaccupation with the
external. When we f{inally win through to the Hung-fou meng it is borne in upon us that
as a work with no equal before or since (p. 246) it is by definition virtuaily atypical.

The remaining novels suffer net merely by being left relatively in the shade, but
also because, in the cause of justifying an austere general value-judgement, discussion
of them is sometimes slanted in a way which can leave new readers’ needs only partly
satisfied. [t seermns sufficient, for instance, simply to peint out that Wu Ching-tzu some-
tirmes made gratuitous use of satirical anecdotes which did not serve his theme directly:
the pages devoted to illustrating this incidental weakness (debatably, in the case of Yen
Chih-ho's death-bed gesture} could more helpfully have taken a still closer look at the
detailed features of narrative prose and diction in which much of the Ju-fin wai-skih’s
excellence resides, and which are not always apparent to the Western reader. If this is
only a minor objection, it seems to me that the problem arises in its most acute form
from the discussion of Shui-hu chuan. Professor Hsia vigorously defends his right to
express critical reservations about the moral values implicit in this novel {pp. 340-1),
and in terms of his own assumnptions the case is fairly made. Under his fierce serutiny
the Shui-hu shrivels to a tangle of different forms of moral ugliness, enlivened though
hardly redeemed by a few narrative high moments, even these rarely unblemished. The
average Western reader of Shui-hu chuan is, however, only too well aware of all this:
he is of all readers the least likely to be imposed on by the moral ambiguities which
Professor Hsia is at pains to expose. If the task of a critical introduction is merely to
articulate a Westerner's characteristic feelings of revulsion and bewilderment then it is
here admirably executed. But the non-specialist’s problem remains: he wants surely
to understand what about the Shuz-ku chuan has made it for so long such a huge fact in
Chinese life; in turning to the specialist he seeks help in gaining admittance to the
foreign and disturbing world in which such a book can be conceived and welcomed;
and this more urgent need remains unsatisfed.

My gualms about this book's broad critical approach are thus not arcused by any
lack of professionalism in its execution. They are concerned rather with the dangers of
serving Western judgements to Western readers, sometimes at the expense of the
internsgl initiation without which the best Chinese fiction can seem trivial and frustrat-
ing. Newcomers to the subject will draw the, predictable and basically unhelpful con-
clusion that the Chinese tradition was after all not very good at producing modemn
Western novels. They are led to feel at last on respectable home ground in the Hung-lou
meng by being once again brought inte touch with Dostoevsky. But if their horizons
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indeed remain thus circumseribed they will pe i
scekiln-lg to “enlarge their knowledge of ﬁ::rtiun"_p haps have missed the Yery point of
. Having demurred at such length, I am bound to e ing i

th{s book rich and stimulating none the less, Few lover:": :E'(r:n;il::i lf;:tl'car thac 1 fing
gazin rpych f{om tilxe fruits of Professor Hsia's wide and sensitive readin m'r‘;‘ 520 fail g
his critical discussions they will find an abundance of fresh ideas and ; ¥ hmughout
challenges to accepted habits of reading, lucid formulations of | ot RS, saly
test of good _criticism is its ability to send us back to the original tex f:

re-emerge with clearer judgements of our own, This work will have §; t5,1-1 frg oo then to
when it stands not as the only published attempt at » comprehensive Zrir:ice:lts irae Place

Chinese novel, but as i indivi view
a3 one persuasive but ice } of the
debate. ’ individual voice in a general, many-sideq
G. DUDBRI.DGB

Chinese Government in Ming Times: 7 i
Ming Times: Seven Studies, Edited b
285 pp. Columbia University Press, 1969. $12. e by Charles 0. Hucker,

The essays in this volume are a i i
selection, in someswhat revized fi
: orm
_pr_epnred for th_e conference on Ming government which was held in 1965 :_u:g those
Joint s_ponsorsmp of the American Council of Learned Societies and the As’.soc:;;t":l.‘e
1on

be_?n included, but as it ig the selection covers a wide range of topics:
m; lt::{ry and economic h:sto_ry, education and the bureaucracy. None pretends to
‘s:h;:h f::\lll-t:xhe probler;':s which it raises, but all successfully delineate certain area:re
urther research would greatly enhance i o

somich furths greatly our knowledge of the workings of Ming

‘The lengest, most ambitious a i

, nd probably in the long run the i

I } 1 the most tmport: i

the dlsc:_uss:on by Ray Huang of Ming fiscal administration. This ig the ﬁrs}: attinr;;i

bfeen treated _in isolation. From the first part of the study (which includes a breakd

:u :1{; et:—l: major dso!.:rces of revenue of ‘thc central government) it emerges ciearly g:’\g

Sambe ome and in many ways 1r‘ra_t10nal_ by modern standards the whole ﬁn'amcial
re was. Revenues were too r:g:c_lly tied to various expenditures, and the centra-

were not greatly apparent in the early Ming, when on the whole i
f}:evaﬂ?d& but became only too much so in the second half of tlﬁzc?i?enzgg.p';‘fiie:g
soztﬁ:::;ost :ﬁl;n ;:lommerce ant:‘I mdustr}r_ began to develop rapidly, especially in the
sputh, d’ when the huge inflow of silver from the New World further stimulated
ne already swift growth of a monetary economy. Piecemeal adjustments {like th
single-whip reform) were inadequate to keep pace with these developments Eut :

One of Professor Huang’ inci i i
] £'s principal assertions in the second part of the stud
‘(::rh;ch analyses the factors responsible for the fiscal crisis in the early seventeentl{
1: ury) is that, contrary to the theory of the dynastic cycle, the Ming government was
not overtaxing the people towards the end of the dynasty and that it was in fact well
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within the capacity of the population to pay the relatively modest surcharges that were
imposed. Popular distress was caused, he feels, not by government exactions, but by
increasing corruption at the local level which the government was powerless to control,
This proposition may be acceptable in the case of the more prosperous parts of central
and south China but it is somewhat doubtful whether it entirely applies to economic-
ally depressed areas like the north-west, from which the major peasant revolis sprang,
Though in theory distressed areas were exempted from the surcharges, the author
himself points out on p. 114 that in practice tax remissions etc. were all too aften never
passed on to the primary preducer. Furthermore the surcharges imposed before 1587
and in 1618 were not, like the later ones, confined to the five central provinces. Li
Wen-chih in his Wan-Ming min-pien (Shanghai, 1948, pp. 20-1) adduces some evi-
dence to show that they contributed to the prevailing distress in the north-west,
especially Shensi, the administration of which was notoriously lax and corrupt; the
Shensi revolts (admittedly the product of many other factors also) started from 1623
onwards, Thus closer attention to the wide econormnic differences between regions might
have led Professor Huang te modify his conclusions semewhat,

James Parsons, in exploring the background and regional origins of members of
the bureaucracy, int general confirms the findings of Ho Ping-ti, albeit by a different
approach. Some points in his analysis are open to criticism, however. He claims for
instance that clan power was a major reason why certain counties produced large
numbers of office-holders though he does not substantiate this in detail and igneres
other possible factors, such as that many of these counties were (on the evidence of his
own maps) located along major rivers and trade routes, or on the coast, while a sub-
stantial number were in the prosperous and densely populated Lower Yangtze region
in which there had-been a strong tradition of leaming and culture for hundreds of
years. It is unfortunate that he omits any discussions of all but the highest offices at the
capital, as this distorts his picture considerably at times.

The essays of Tilemann Grimm and John Meskill, on the office of Educa-
tional Intendant and the relationship between academies and politics in the Ming
respectively, complement each other in throwing light on government policies in
educational matters on which (apart from the Tung-lin controversy) little has been
written in English. It is clear from the latter that academies were vulnerable to repres-
sive measures only when they were unwise enough to become involved with political
matters and that the charge of heterodoxy was usually a cloak for disapproval of such
potentiaily dangerous activities. Lo Jung-pang uses the methods of the political
scientist to evaluate the process of decision-making in the Ming and to prove, in refuta-
tion of Wittfogel, that decisions did not simply reflect the whim of a despot but were
reached on a basis of consultation and deliberation. He only considers a fairly small
sample of foreign policy decisions, however, and ignores those on matters of internal
policy; a great deal of further work is therefore needed if his generatizationa are to be
entirely substantiated. Romeyn Tayler is concerned to prove that the early Ming
guard systern was, contrary to the assertions of the Ming-shik, directly based on that of
the Yiian dynasty, Much of Yang Lien-sheng’s paper is not concerned with the Ming
at all but he does give a useful summary of some problems in locail administration,

In sum, the principal contribution of this useful but somewhat uneven volume
will probably be in stimulating others to do further research on the important problems
which it raises. Most of them deserve to be treated at far greater length and one may
hope that it will not be too long before the studies offered here can be supplemented

and superseded.
H. ]J. BEATTIE

Journey to the Missours, by Toshikazu Kase, edited with a foreword by David
NWelson Rowe, pp. xiv. +282. Archon Baoks, 1¢6¢ {reprint), $8.50.

When this book first appeared, in 1950, it had a somewhat mixed reception.
Although it provided the fuilest account till then of the decision-making process in
Japan both immediately before and during the Pacific War, it had implications for
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occupation policy which were not welcome in all uarters.
t0 see _I\flr. Kase’s account as an atternpt to place aﬁ the tl;;arg;hi?;: J‘:as S?me'tenc[en
the military and thus to suggest that the pursuit of far-ceaching sol?nls . Kes on
g'ef‘ormsl wias not an essential object of American foreign policy Twm and p olitica}
1t 15 easier to believe that the Japanese Foreign Office was not c.nm lem{ Years la
responsibility and that the pacific views of the author were not so e‘I: ete_y [aCkmg in
suspected. It is also possible to believe that if M. Kase were to reteilc;:?nonal % way
his h_mted criticisms of American pelicy would be more explicit. If the o Stor}( ) !
_be shg!-ntly‘changed in places, however, the basic story would n(-}r Th emhph§3m Mighy
1s not in diary form, it is clearly based on some such record. Su.::h d;ug his accoune
other accounts as do ocour are slight and of minor importance, The b:l’l:p;ncles Wwith
course, tell the whole story of Japan’s wartime government even thc:x hoes 9% of
fills In seme of the gaps in his own documentation from othe; accounts f‘\T Mr. Kase
the importance of the author’s role as a collector of information and .o b""ﬂrthele“'
the “pgace_ party” gives exceptional interest to his version of ever?ts- %‘n}:em for
wou!d iustify the reprinting of the book, but it is not js only merit. [ ‘h' > 319119
of his theme, the author steers a skilful course between a topical am:l an hls handllmg
treatment, and, considering that he was Writing in a fareign languagcchsomﬂogm‘?l
surprisingly readable, if occasionally somewhat literary. More important 'hne]5 vty
g]:r_npse of the subtleties and intricacies of influence and decision-ma,kjn provides a
w}_uch, though criticized as inconsistent, in fact seems to reflect Japanese re % Y JaPm
faithfully. It is regrettable that one such criticism is voiced by the editor an; e faily
reg_r‘ettabl? that the present publishers have been content to reprint thEven more
edltl_on without amendment or addition. Not only is the author's back g et
particularly his position as head of tha foreign office bureau of informatioimund’ and
known to the reader, but a number of obvious factual mistakes have been ie?m made
rected, principally in the chapters dealing with the years before 1941. Of th, tdt{noc!r.
footnotes which have been added a considerable number seemn l.lm-'ne:::essae ; 1':?:lrml
leaf;t two are not free from error themselves, Forninately however }’ouer i
Missouri is fully intelligible as it stands. Its importance may have bee1'1 dimin?;,h:::l tlfe
othey, muore comprehensive, accounts, but the position and honesty of the author y
that it will continue to be read by those who wish to understand why Japan chaHe ol
the world and how this decision was eventually reversed, cnged

Kopiki. Translated by Donald L. Philippi, with an intreduction and notes, viji+
65 g p],:ua,, 9 X 6 in, Princeton University Press; Lendon, Oxford University Press
1965. £6. ’

It is a pleasure to welcome this admirable pi is vi

. ple: piece of work. The
nothing to criticize and everything to be grateful for. e ¥ virnually

In a general way, of course, a translation 15 of wval inci

way, . r : ue principally to those who

cannot read the originai language. But in this cage there are two classes of beneficiaries:
those for whorrf the work seems primarily intended, that is to say, those whao, having nc;
Japanese, are interested in comparative anthropology, religion, mythology, folkiore
and' 0 on; secondly, all those, including Japanese who can read English, who study
ancient ]ap:_:nese texts in the original. I knew of no Japanese edition of the Kojiki a:s
usefu}{ ’ai tI}m:s one; Fut I should, perhaps, add that I have not seen the critical edjtion
on wiuch this translation is based, published b Heibonsha i
S et thi ¥ ain 1958 as volume 5 of the

‘The book is made up as quIows: Introduction: 3o pages. Main text with notes: 357
pages. Appendixes; A. 28 additional notes—a28 pages. B, Romanized trznscriptions of
the song texts. Glossary: of all untranslated Japanese words appearing in the text—r1g7
pages. Bibliography. Index. ?

Introduction. By referring readers to existing works in English generally covering
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ancient Japanese history, culture and poetry, the author has been able to keep his
introduction surprisingly short; with the exception of the very valuable section on the
archaic Japanese language, it is very strictly concerned with the Koyiki itself, the
circumstances of its compilation, its probable sources, its manuscripts and its eritical
history. In this last section, was it not, perhaps, a little ungracious of Mr. Philippi not
to mention his great predecessor, Chamberlain? The latter is mentioned in one footnote
to the main text, and in the bibliography, where the second (Kobe, 1932) edition of his
Kojiki with annotations by Aston is omitted. It must be conceded, however, that thig
new translation completely supersedes Chamberiain’s pieneering attempt.

The section on the archaic language is important, and, indeed, most necessary,
since Mr. Philippi rightly insists that “a transcription into Medern Japanese readings
blurs many semantically significant distinctions, makes us vulnerable ta mistaken
interpretations, and obscures unnecessarily the etymologies of the vocabulary”, He
therefore transcribes all words according to a reconstructed archzic system. If the
results are naturally at first rebarbative to those long accustomed te the conventional
{modern) transcription they are aiso a useful reminder of the degree of phonological
artrition undergone by the Japanese language in the last twelve centuries or so. The use
of an archeic transcription should become standard practice in all specialized writings
in this general field. There is a comparative table here of the archaic and madern
syllables, while every entry in the glossary is followed by its modern transcription in
brackets. {The modern transcription is given in brackets in this review wherever it
differs from the archaic.)

Main text and notes. 'The main text is presented rather like the Rible. While the
original division into three “books" is retained, the material is subdivided into 2 single
series of chapters, within which the text is set out in numbered “verses™; these verses
are either prose sentences ending in full stops or colons, or single lines of songs. The
result is excellent, a lightly laden page and a rapid precision of cross-refarence. But,
since every editor or translator of the Kojiki finds it necessary to subdivide the material,
and since all such subdivisions seern to be different, I would have liked to see, as a
prospective user of this book, a table of contents indicating where the successive
reigns begin, and, better still, the Sino-Japanese name of the emperor printed at the
head of at least every other page (the practice in fact observed in Aston's Nihongt).

The nates are concise and strictly to the point. They seem, moreaver, to be very
neatly always on hand when we need them. (There was only one occasion, indeed,
when, at a first perusal, the absence of a note was surprising. Many readers may wonder
where the 5ino-Japanese names of the emperors spring from; something abour this
might either be said in the introduction or else in a note 2t the very beginning of
Book Two.) There are many interesting citztions from Motoori, as well as some from
Hirata, Tachibana Moribe and other kokugakusha of the old school, which give in-
sight into the various attitudes of that school. Mr. Philippi draws most frequently on
Matsurnura Takeo’s four-volume work on Japanese mythology, Nihon Shinwa no
Kenkyid, where much comparative material has been gathered, while he also often
quotes the great textual critic and ancient historian, Tsuda S&kichi, who had the
courage to propound heterodox views during the most repressive period of Japanese
nationalism before the second world war, While quoting these and other scholars,
Mr. Philippi is often self-effacing to a fault, leaving the reader to judge between con-
flicting interpretations or theories ; but this is preferable to excessive dogmatism,

As to the accuracy of the translation, there can be few scholars outside Japan
qualified to challenge Mr. Philippi on this graund, and I do not pretend to be among
them. The work commands entire confidence.

Before leaving the main text of the translation, it should be added that, from a
literary point of view, it reads quite surprisingly well on the whole, while remaining so
close to the literal meaning that the very slightest liberty is admitted in a scrupulous
note. There is just one thing to regret in this connexion: the rendering of piko (hiko) as
“lad”, a word once so rightly described as “one of the most vapid in the language’. In
glossary entries the alternative “‘prince” is given; that this is not used is presumably
because piko so often occurs in names ending in mike, also rendered “prince”’.
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Additional Notes. These are used
' . to accommodate fuller d; i
]fj!.:fth" of certzin topics, than could conveniently be handled inlﬁcf:::mn’ o abm}g
:}"2 ucu:lg parallel or comparable passages from other works, the thztefs:;f"’ ccially by
(W. apk_solon. O_ne may regret that the arrival of Ati-kisi (Achi-kish?? o Ma
ani- IShl? dul_-mg Ojin's reign did not provoke one of thes ) and Wani-kj,i
cantl(r_i;emal Immigrants more generally, °© fiotes on the subjecy of
lossary. As the author poi
. : . pPomnts out, the nomenclatyre
s:g?rable Importance, since it comprises some of “the oldesct.flitr:m
“; ich we have graphic records™, but we are warned of the r:liﬂ'-ii::ult‘g‘.l
o thgu- interpretation, most of thern failing “sornewhere betw o
hensibie and the quite obvious", en the
The glossary contains entri
N ] es for all place names, farnijl
deftles, titles (kabane), types or names of songs and the untran ly g Poronal oarnes,
animals and plants, Fiatable names of certain
Traditional etymologi i
] g1es are given, but we are always told wh,
v ent i
;::nn\:;c:d. Whl:t the glas_sary does not contain are entries for recurrenth:i; ulthor i
e Ps, so that there i3 no entry for such items as mikeps {mikoto) g‘: elenlkenmu
thx:r{u . Perhaps to ask _f_o; this would be to ask for something more like 4 diction
; ‘z;inguage of the K‘a;:k:‘ Even so, one would like to know if Mr., Philj oi
significance to Fhe different ways of writing miko, 99 F, F an;i 5 lpp-l hoaches i
attacgg:ﬂ"ne, since he renders them all “prince’". ' o on; he probably
tGliography. The great majority of the titles ar
i og? 1 €, naturally, i
15 50 ;zzlahz're:_as_to include no general work by a Japanese ancin{?i:;e;ea;lm‘i the list
x, 18 is rather small and will probabl ’
) I h L ¥ nat ofte
23;::&1 fg)r vlnlnoﬁslsubjeﬁts such as, at random, polygamy r;ilifv:;;fsul-toger‘; o
» for all scholars where cited in the notes or the introd i l it
¢ uction, and
:ﬁi:otza;hc;?t;efe;;nf;i hlas ?feen made in the body of the work. No hufz;: 1(1):) :lr_'s?n-
I ¢ fofiki itself appears, a severe restriction on i
. | ] 0 the usefi
mde).:rh 'I;h;;z lisi,;:eiccl:gi m:lentr?r fog the Nihon Shobki here, either original O:T::s;ii:}:e
ently printed and presented, and th, i ;
I hope that it will be clear f; i ’ that Mr. Phinn TSPt
¢ rom the foregoing description th t Mr. Philippi* Pk is g
major contribution in the field of ancient studics and age of s Kejikiisa
L apa; isti
e Sontributi by s o Taor 28 scholalr_p nese studies and one of the most distin-

Koﬁk‘ is of con.
1SLC elementg for
and uncertaingjes

dl'Ctiona;-Y of

G. W. RoBivson

IO sef K ] I maj Ttbetcm memcnpts ﬂ?ld Blackpn'nm m f}w 1 ,lbrar)' 4 I}le { )nenta[
. , . .
Ins tute, Pr He, B- £y, eﬂatt‘axer Orm' i3 Ie: VO 6 f
t’I. 'y ag ILz p (D 1 QLey, 1. I J, Academia Prague

Sixty-five works in the above collect] 1
. _ C ction - excluding the 3K a'-’
gy:r, which have ban the subject of an article by Dr. Kolma3 i:: Arﬁ:vagd ki
1962 —are arranged In 31X convenient groups: Canonical Texts and Comm:;?:::ilg ;

Fairy Tales; Biographies; iali
] ; phies; Speciaiiz
is containe i spgrephies A ré:u;fa ed Subjects. The largest number of works — 27 -
The majority of the items came i
to the Oriental Institute f
%E:Eue:‘not}fglt;n%giaph% Prague, to which most of them were pres::}r:;dt}l;; Eri‘;z::l:
g ator. "1 nere are five canonical texts in the b. i i
editions; but the greater part are manuseri gin. Oty pprinted Buryat
; T scripts of unstated origin.
lent I:Ig_r 1211; Kolma$ who acquired them recently in Pekingungm Qther books have been
elther great age nor especial importance is claimed .fo ion i
\ grea 1 t the collect i
E?s;amr:csr;s:mg(; items may b; l:he series of manuscript biographies of TVCaEI; ];awll\]dl':l: :J};B
~*a-ras-pa, s(sam-po-pa, Phag-mo-grub-pa, Gling- par ras,
All of these, described as ve 1 in G o stoat peeng-pa rGyaras.
hese, ry finely written in dbu-can on stout paper |
::gh with two water-colour portraits, were composed by the mxfbfb?oﬁpbciaflé)‘:ﬂg ey
~rje — unidentified, but presumszbly a ‘Brug-pa bKa’-brgyud-pa — wha workef{ai;
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the unidentified hermitage of mNgon-dga'. On p. 829 of The Blue Annals, translated by
G. N. Roerich, there is mention of a Mngon-dga' monastery, apparently near the west
end of the Yar-’brog lake and, sa, not far from the "Brug-pa monastery of Ra-lung; but
without mere information about the provenance of the manuscripts, that is no more than
a tentative suggestion.
In addition to the works described in the catalogue Dr. Kolmad records that the
Oriental Institute possesses the title leaves of some 2,300 books from the monastery
ress of sDe -dge dGon-chen and some 3,300 from that of sDe-dge dPal-spungs. [t is
feared that the printing blocks there, which had a high reputation for clarity, have been
destroyed by the Chinese Communists, but copies of the books were available, at least in
1959 in the Peking National Library. Dr. Kolma$ proposes to write about those
collections in detail; in the meantime his note indicates their richness on which, it is to
be hoped, favoured scholars will still be able to draw.
Dr. Kolma#'s catalogue of the Oriental Institute's own Tibetica is welcome as a care.
ful and well-presented addition to Tibetan bibliography.
H. E. RICHARDSON

ireneus Ldszlé Legeza, Guide to Transhiterated Chinese in the Modern Peking
Dxalect, Vol. 11. Conversion Tables of the outdated International and European
Individual Systems with Comparative Tables of Initials and Finals, Leiden, E. J.

Brill, 1969, 8vo. 262 pp.

The second volume of Mr Legeza’s concerdance deals with outdated International
and European individual systems of romanization. Twenty-nine such systems are dealt
with, bringing the total in two volumes to fifty. A third volume is planned.

As before, Pinyin is taken as the base, and the sounds are listed alphabetically
under that system. The 407 different Pinyin spellings are each numbered, the numbering
being identical with that of the first valume, so that it is a simple matter to move from
one volume to the other in following up the various romanizations of any given sound.

The tables are prefaced by a short description of each system, and by comparative
tabies of initials and finals which are useful for identifying any romanizatien encoun-
tered and for cross-referring between systems. A sepzrate index for each system is

provided at the back of the book.
Huex D. R. Baker

Sentence Analysis in Modern Malay by M. Blanche Lewis. Cambridge University
Press, 1969, xiv-+345 pp. £3. :

The search continues for that elusive E! Dorado — an accurate and definitive gram-
mar of the modern Malay language, based on the principles of modern linguistic science
and snitable for use as an educational tool. Miss M. B. Lewis, who already has consider-
able experience in writing Malay textbooks, is to be admired for launching yet another
expedition towards the goal {this time along a route completely unfamiliar to her), at an
age when most pecple are content to be mere spectators.

The prospective buyer of Miss Lewis's “Sentence Analysis in Modern Malay™
should not, however, be misled by the scientific-sounding title into thinking that the
search is ended. Not only is the term ‘“Modern Malay” a misnomer but the analysis
is suspect on several counts.

The auther has taken as the corpus for her work two comedies and two short
pieces of prose, all wrirten by the same person, namely Zainal-Abidin bin Ahmad
{more commonly and conveniently known as Za'ba). This material incorporates three
distinct linguistic styles; the language used in the prose-pieces, which represents
Za’ba’s usual cutmoded and convoluted style; that used in the comedies, which is
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characteristic of the racy, highly colloquial, regionaily Hav
:}:j)aa;:.lze‘d Malay; an({l finally the stylg of thegstagefdirec(t)i:ﬁd\iralﬁgﬁaﬁe of the semi.
into the melting pot, and which, like stage-directions ; e also been
rat;w:;‘ atypical of the language concerned. 3 any Ianguage, are
n her pref_ace, the auchor states that she has use
:o:i:er c\i}:sa!\i:rlption of Modern Malay, since it is fc:otgeriioi{;::kl::%::ge o the basiy
ept b:z'sh“e up ... to keep the [syl_':tactxc} patterns alive and fresh andg;uage that the
stablished formality does not end in desiccation'. Few would dis E_Ensqre that
]s:?lterzenltl, l;utf Za'ba's prose writings and stage-directions hardlyr::;;ittittl;ea)“‘mmaﬁc
Magl: ge \‘.rhphact, none of the material used really qualifies for description ag “R«sjpokm
dewﬂz .d ic {to this reviewer at least) means the form of the language odemn
sloped since the mid-1950’s and which is used in novels e tch has
parhxll\r;qentary debates, and radio and television broadcasts  dniversiey Iecrures,
_ iss Lewis's book would still have some v . i
particular kind of Malay, if the analysis were con::llsl::n:s r:liadlglt?kd doser
easy (t:;){ r;ad. Unfortunately, it is none of these things. ' l
't the 345 pages of the book, enly the first 184 pages are
:l:):il:re;;; 'II‘P: remam'der is made up qf three appen‘::lil:::eg, the f::: Cltr;;am ::1 e ac“'lal
glis translanon.'?, a short bibliography, a glossary, an index and):; u:::uﬁ:'th
» ist

iption of a
neatly arranged gng

broken er unbroken lines of vari i
: ricus thicknesses, the whole inte i
rc:nustbb_e:c-i the most fc_)rbldding collection of footnotes ever to test tll:fg ?;sgeeix:? b bt
e am 1;1 ge University Press compositors, These footnates (308 in all) are to :;Y ?f the
¢ l;leno €ss than 16_3 of the 184_ pages of text, on 58 of which they cover half or o
page area, \_vhlle at least gix pages (i.e. go, 91, 94, 97, 98 and 165) ot of fort
notes and nothing else! l 37 cansist of faot-
dissez::: auttl:or;:s: tll-\(;;ltr;‘en;, of Malay stentences is based on an unpublished PhL.DD
on by E. M. F. Payne entitled “Basic § *t i ard
A ) 1 yntactic Structure
Malayl . Althoughvl\f!lss _Lewxs has enciosed direct quotations from l;hs;sucllisitaar?adi‘ud
n} agg e bracl_{ets. it is difficult to determine, without having seen it, which el -~
?\]’ the analys:g are her own work and which are derived from Dr Pa n:sements
ane;erthg]ess, IJudgmg from MIS‘S Lewis’s statemnents in her preface (p :) thal:“:‘ogcl
u jir)ses in this l_}o,?k are kept within the grammatical frameworl . cieduced fi om
t. Payne's thesis”, and that §he has “resisted the temptarion to wan.der outsid e
p}:esl;:rabed confines qf ‘the basic structures set up in the thesis” it seems lik 1[ y ;he
;aif- t:s l{%{[c:‘ce}:n]_t::c{ uncriticaly }a: great part of Dr, Pavne's work, [f thils is the case i:iz ;nla;
158 L.ewis to state that some of the criticisms contained ; i e
. I t
not be lald directly at her door, though this does not, of course ag'l :uil i val: s'hould
iy s » aftect their validity (or
Apart from a vague reference to i
the principles of structural linguistics
- . . . St
:ll'lne thegrehcal basis of the analysis is nowhere described or even ment?our:ecicslt i(;r;eli't.: :: ,
. :t;e?: :1: :9 lh;:le:da.,l--.:x’a Frodm .ippend:ces IT and TI1 (*“A note on the indicatio;n of Immeo
stituency™ and “A note on Transformational Gram ” i R
. a . . a mar
:he afl‘-lalyms‘ is of an 1mmedfate constituent (IC) type, incorporatinlzsssae::;vgﬁt;ha;
l::trz o;r::l::::l ‘;heor:"(mimly En pp. y9-8z, 125-138 and 195-196). Use of tl:e
, » 18 restricted to the type of transformation known as “eoniaining!
::'lv:i:?by gffor ex?rr;plg) Lwo sentences sharing a common Subject :m:5 u:ic:?dm;;ntgh;
ion of one of the Subjects, with or without the addition £ a linki i
, king particle, Much
greater use could have been made of sim ional techniee i Aot
{ : ple transformational technique in the derjva-
!::.10;1 of ya?_rg-claus?s and_of rl‘fose interrogative clauses characterized l?y the pr:seljg.‘:vz{'
i rrragatnif n(?:':1:nals (_l.e‘ stapa, apa etc.), which are completely ignored
e ;:i thet;r:s 8 previous work on Malay has been distinguished by its instinctive
e e language. In this book, however, she shows an uncharacteristic tenden
force square pegs intg round holes and to rely on the etymology of a word | dCY
:1.; Justify a prcconcewed’ analy_sis. Thus in footnote 208 (pp. 1 16—7), which dlirslc(::;s::
e sentence Macham Pa’ Pandir "nak melatvak, we are told that since ?;lackam is a noun
1
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and since it can be replaced in this context by bagai or saperti, the two latter words
must be nouns also, Therefore, bagitu (s likewise a noun, because it is a contraction of
pagai ftu {footnote 118, pp. 70—1). Moreover, in attempting to analyse the sequence
.. . sayap-nya sentinsa terhampar walau pun pada masa ia hinggap di-rumputl dan
di-pokok2 padi (footnote 289, p. 164}, the author even goes so far as to suggest that
walau should be "analysed (in accordance with its origin) as 2 double connective, the
first syllable being a co-ordinating connective . . ."

The same footnote, incidentally, provides an example of the frequently incompre-
hensible manner in which the structure of Malay is described throughout the beok,
The following extract is presented without comment:

“The § element of such a subordinate clause {deleted by transformation) should

be identical with the S element of the main clause (see p. 81.2(a)}, i.e.: Sayap-nya

sentiasa terhampar (Cls) wa savap-nya terhampar (say, Cls) (ka)lau sayap-nya [di-]

pada masa ia hinggap di- . . . pokok2 padi. (Cls) This leaves Clause 3 still to be

described as a fragmentary subordinate clause consisting of the P element only,
that element being a predicating prepositional phrase.”

The distinctions set up in the section on word-classes (pp. §—15) are entirely
capricious, as is the listing of derivational and inflectional affixes (footnote 2o, p. 13),
in which pe(r)- is described as inflectional, me{~)- ia placed with the derivational
morphemes {the sign '~’, presumably indicating nasalization, is nowhere explained),
and the prefix ber~ is completely omitted. In the discussion of verb morphology and
clause structure, the crucial question of what constitutes a Malay “passive’ is barely
touched on (pp. 489, 51—2). In the sentence analysis itseif, the auther relies too much
on subjective and unscientific ¢riteria, and the reader is constantly confronted by
explanations like the following (footnote 160, p. 92):

«_ . . the deliberateness of the words used — the hesitation implied in the duplica-

tion, the ‘braking’ effect of juga, and the hint of remonstrance in mémang . . . — all

this suggests that the author’s full-stop between the two sentences was not
accidental . . "
The author refers to intonation only in passing, when it helps to achieve a particular
analysis, and even then only in terms of “remembered cadences enjoined by the author
himself during rehearsals” (p. ix}. The fact that the rehearsals took place twenty years
ago is not mentioned!

Ttis in the section on phrase-structures (pp. 16—37), however, that most inadequacies
are found. The very first sentence in this section reads in part: **Phrases are sequences,
of two or more words below the rank of clause , . .” Yet in footnote 24 oni the same page
we read *. . . the noun phrase in its simplest form is a noun.”

The author describes a noun phrase as containing four elements: a Measurer (M),
expounded by 2 numeral or a word such as banyek ‘many’; the Head (H), expounded
by a noun or its equivalent; a Qualifier (Q), expounded by a verb or its equivalent; and
a Determinant (D} (i.e. ini or itu}. These four elements, of which only H is obligatorily
present, always oceur in that order. The author’s inflexibility in the application of
phrase structure rules gives rise to many false analyses. For reasons of space, only two
examples can be given here.

Since Q cannot be expounded by z noun, any sequence in which this appears to
be the case is analysed not as a noun phrase, but as a “‘noun group’. As a result,
sequences like buku mérah, barang di-churi and orang berchukor are noun phrases,
whereas buku yang mérah, barang yang di-churi, and orang yang berchukor are called

*‘noun groups”, on the grounds that a yang-clause is one of the “syntactic equivalents”
of a noun, and therefore may not be an exponent of Q. Further, the sequence pisau
chukor is analysed (in footnote 29, p. 19) as a noun phrase exactly parallel in structure
with orang berchukor, since chukor is a '‘verb’’ and must therefore be expounding Q.
This is a misconception reminiscent of the “‘smoking jacket” puns of one’s schooldays!

In analysing sequences such as dua bugh ruméh i (in which a numeral is linked to

a noun by an optional classifier), the classifier and the noun (buah rumak) are regarded
as immediate constituents. That is, they are described as constituting a noun-group
which expounds the Head of the phrase, with dua representing M and iftu representing
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B, This approach, which is dependent on the assumpti i
\ : ption that anyth i

must be the He’ad, would ignore the basic difference between theytw:;‘%mtfrnl}llt‘)ml::ng M
sequences dua ékor kuda ‘two horses' (in which the optional classifier dkor isp ooy
fand dua ékor kud‘a ‘two horsetails' (in which the optional classifier, presumabfre;em)
is a_bsent). The difference becomes obvious when the numeral is placed after th, y
giving kuda du_uz ékor for the first phrase and édkor kuda dua for the second Z“O‘Dn.
p]aumble‘ sqlutmn would be to regard M as occurring either before or after t.he [-Iinom
and T\t;[nslstmg of an obligatory numeral and an optional classifier ead,

iss Lewis has written this book “primaril i ;

' . ‘ ¥ as a working textbook f
year university s‘tuder_ns feadmg Malay'', but she also hopes to attract theﬁi'[f“seegnd-
scholars in tIfus “‘application of a formal grammatical framework to the sentences oo
kadn_guzge Whll'[c}l belongs to the Austronesian family”. In aiming at this dual audie:f N

is5 Lewis has satisfied neither — her analysis iz too involv =
shaky for the latter. ed for the former, and too
El Dorade remains undiscovered, but at least some of

] s th ~de-sac’
signposte of the cul-de-sac’s have beeg

D. J. PrenTice

The Origins and the Authors of the hua-pen_ b 1 v i
Prae ot pen, by Jaroslav Priadek, 158 pp., Academia,

~ Professor Prisek enlarges on the title of his book on p.15: ¢ i
story is to present some new evidence on the subject of tll:"le shmT:;pl:l:Ez-seo:if thl:
purpose, what brought them into being, and how they were created.’ ' g

There realy is not very much new, but there is ptenty of fresh discussion, part]
other people's theories, partly developing Priafek’s own synthetic view. Thax;ks mtl:’n
approach, and to the extensive but discriminating bibliographies, the book 1:.»1‘t:uv.ric:lee;15
very ugefgl résumé of what is currently known end thought about }ma-pen. The rm.*ie\awa
ing seriatim of other scholars’ hypotheses has however one unfortunate result, which i;
that the thread is difficult to follow, and this combined with Priidek's content'ious tohe
but gua}'ded comuments makes the book unsuitable as an introduction to the subject, It
should‘mstead be approached as representing the conclusions of the foremost Eurol ;an
authority on Chinese vernacular literature on vital points of scholarship regardin: the
hua-pen. His main conclusion seems to be that the better hua-pen were written b
members of the kind of literary clubs known as shu-hui, both for the benefit of the stor}r):
_tellers and as independent and fully fledged works of literature. Though the shu-fui
ineluded professional storytellers he implies that the inferior or sketchy kua-per were
thf: w'ork of the run-of-the-mill professionals. He also decides that the hua-pen drew
principally on written texts for their subject~-matter, hardly at ail on oral folk Literature
In other words, though the art of storytelling cannot be divarced from its social milieu-
talent am_:l ]e§ming now emerge as the vital qualitative factors. If I have not misrepre:
sented his views this would mark a change of emphasis compared with his earlier
analyses.

The stud?r of the origins of the hua-per is a challenging and necessary subject for
reseal_-ch,‘ but it is also beset by pitfalls, since evidence is s0 incomplete. So often one
surmise is 'a_uthenticated’ by a previous surmise. As one would expect from a scholar
of hlj‘s standing, Professor Prudek is usually careful to distinguish between what is
definite and what is only probable, but even he demonstrates at timea the power of
s:elf—persua.sion. So the idea thar all the stories mentioned by Lo Yeh in his Trui-weng
t'an-lu were already in his time circulated as writtens and printed texts is described on
P92 as a ‘theory’, but by p.10o has transformed itself into a *fact’: “the fact thae the
various texts Lo Yeh had at his disposal . . . survived to our day* etc.

I seems a pity that this valuable study, like the other volumes in the ‘Dissertac-
tionies Orientales’ series, has only limited distribution, and so will not claim the
readership it deserves.

D. E. PoLLARD
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Three Mughal Poets: Mir, Sauda, Mir Hasan, by Ralph Russell and Khurshidul
[slam, with a foreword by Anne-Marie Schlimmel, pp. xxiii+ 290, London,

George Allen and Unwin, 1968, 48s.

An English and an Indian scholar have here collaborated in 2 courageous and large-
ly successful attempt 10 introduce to the English reader the pleasures of late eighteenth-
century Urdu verse, The difficulties of making this intelligible and enjoyable to non-
Urdu-speakers are daunting; and it is also hard to remove the prejudices against late
Indo-Muslim culture created by nineteenth-century British Indian narratives, which
paint an almost inconceivable picture of silliness, extravagance, cruelty and decadence.
A recent would-be popular work en “the splendours and miseries™ of eatly nineteenth
century Lucknow {where half a century earlier the three poets of this study had been
living} could still quote as chapter headings descriptions of the rulers in such terms as
“3 crazy imbecile” “surrounded by eunuchs, fiddlers and poetasters worse than either”:
with 1o hint that the poetry and music of the period might have deserved patronage, let
alone the lexicography and Muslim traditional sciences which these ‘‘imbeciles”
also encouraged. Urdu poetry has often been judged by similar standards, "“The
Mughal courts of the seventeenth and eighteenth centuries, depraved and decadent,
could foster only the corrupt aspects of the Persian tradition . . . The buik of Urdu
poetry . . . Is found . . . with a range of subjects almost exclusively restricted to homo-
sexuality, the cult of the courtesan and rakish and sadistic cynicism . . . There is no
Baudelaire among the Urdu poets in question . . 2 {]. C. Ghosh in The Legaey of India,
Oxford, 1937, p. 28o).

Against such preconceptiens the authors are in a justifiably aggressive mood.
Parallels are continually drawn with English and European medieval traditions of
courtly love and with the Elizabethan drama, sometimes with the intention of making
more acceptable the stylized conventions of Urdu verse and sometimes to combat
prudish or inept literary critical judgements. A certain mental accommodation on the
part of the modern reader, it is argued, is necessary before he can understand and
appreciate medieval European poetry; the accommodation which has te be made to
enjoy eighteenth-century Urdu verse is not much greater and the effort is abundantly
worth making.

Much unobtrusive labour has gone to make smooth the reader's path in the diffi-
cult field of Urdu literary convention. There is also a consistent attempt to relate,
somewhat after the manner of Huizinga, historical background and poetic expression,
the emotional geography of Indo-Muslim urban and courtly life and the literary con-
ventions of love, the personal circurnstances of the posets and the idiosyncrasies of their
works. Other than Sorley's Shak Abdul Latif of Bhit (Oxford 1940) there are no com-
parable studies in English of any Indian or Persian poets.

An opening chapter sketches in well-presented details the disasters of the wreck of
the Mughal state and the concomitant miseries of the capirtal city; it shows how the
three poets were personally affected by these disasters. Separate studies of each poet
then follow. Sauds is a satirist and—since effective satire must contain an element of
eumulative narration—passages of some length are rendered into English verse!; their
wicked wit survives translation. Perhaps the funniest depicts a glutton (the father of the
poet Mir Hasan) fumbling his wife in the hope of finding foodstuffs about her person
{p. 48). The chapter closes with summaries of complete satires. The “Enchanting
Story”’ of Mir Hasan follows, and the verse here also is reduced to a prose version from

1 It is commendable that the Urdu originals of all verses are given above the trans-
lations, reproduced in a fair but rather crowded masta ‘fig by a modern Delhi sfcribe.
There is in them one scriptorial innovation not noticed elsewhere by your reviewer:
pesh is reversed above wdv to indicate the long vowel . Like the false izdfat sometimes
found in contemporary lithographed publications from India—which in fact is intended
to indicate the lack of szdfat—this is a borrowing from the devandgari script. Such
clear examples of the influence of bilateralism upon scribes may be of interest to
students of the palacography of earlier scripts.
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which much lavish verbal ornament has been i
f9ncerned with love between a parf and a mgri:fl;i;n{': ‘E iP‘t':(:‘rY b stdn of the Clasy
ishq of Anand Ram Mukhlis written at Delhi a generazion eSCl[’\:lblt?s the Kdma
and the Gui-i Bakdvail of Nihil Chand Lihori written a meraimn
prose at Caleutta. Beside his peers, Mir Hasan has not begw“3
dividual couplets are rendered into English and analysed: a den‘
to set;;\fhere Mir Hasan’s originaiity and excellence lie, e
early haif the book is concerned with Mir. t ;
:]f: The translators are her_e_Faced with prob]em; s};r;igl:f-a:g stth::;dzf sz:cal powt of his
qlder but related tradition of Persian lyrical poet Fit e apslators of
happily matched with the brevity and coherence of Khayygr;’s : dewld Yoalencs were
tr}:xnsl;lrorfs o_f Persian lyrical poetry have concentrated witl:I lﬁ;;m:jc;? e o3t othe
i’ oﬁ: sfc':h Hafiz. By contrast with the ghazais of Mir and Ghalib {upon »:I:i oot the
Coher:\nce c:ag‘n& z:uthcrs 13 in the ]:}'rnz_ss)r the ghazals of Hafiz often possess ;nr_]: Iarg?r
e t,o esu'np e stock of hedonistic images and a surprisingly limited v ot
> Xpress a compiex and subtle view of the cosmos Sa hi *habulary
%.Haﬁz survives the English poetic garbs worn by his more ltalenmtitd 1tﬂ8 oF che spiric
(vt‘lhan‘l Jones gelghtgenth-century Anacreontic), Gertrude Reil (ﬁﬂ-def?‘n?]ators_-s}ir
ictorian pastiche with echoes of Isaac Watts) and Avery and Heath Sml'il:]’ Arbef-
:;Iwga_:brn). _(Ralph Russell himself favours a fairly innocent mock -E]?;abslfavogumh
tourenn 5::'::;.) In lr,;u;;nl:rgst to those of Hiﬁz, from Mir's ghazals it is not usualr;r a;; E.‘;‘d
b2 render ¢ c;—r]_e c;c anhsmg]e unconsecutive couplets into conventional literary %ns;. le
because ue' rdu ghazal of the elghteenth century, while possessing strict fm-rmlg -
Mtrical an, agenel;:;_lly——a_nd with aesthgtic justification—has no close them:l:‘d
goherc h. ppendix which transl'tltes literally the whole of one of Mir’ ”
s ghazals makes this clear to English readers, 3 most
At this period Northern Indian Urdu had developed j
::lll:ltlsez.d 22;3{; _c:edT‘asi)}; called it * 1t1he best conversatignal 12L($a§en§?:§: Efa::f’tr%:
4 ited in their verse all its conversation i ;
pf Mir_ s coupiets, which are rendered more cnmp]icatzldrgiozgfstigmh:f pfi_gl; o
LI;VBTSIO.IIS of sentence order, often depend on the exact understanding gf n: e
pression. "The translators have endeavoured to preserve in their Enplish sl
points made, the substance rather than the accident or external form of tljgleml:u-ivﬁ-fs Ts the
. lMan},l' excellences of the_origina!s do not survive translation: but some wgea]:ns.
re also concealed b):r an English poetic dress, The formal imagery of the Persi esdsves
:E?lsjears r_n;rely exotic in English: it has not the abstract and unreal quality f:}t‘:dg?r t;;n
- u originals, of s:rfnles c‘:Ira_wn from flowers, trees and birds alien to the Im:liala;l :
wrenment and never in their lives seen by these poets. Relative excellence -
ness can scarcely be perceived in the translations. For instance the amhz:swﬂfth[eﬁ-
}l‘:‘lOSt‘ untypical ghazal .°f Mir's, which does possess thematic'coherence a:&‘e-’éent .
fawly upon the stock images of Persian pleasure common to Hafiz, S2°di and Ki:;ws
{;:1 (pz. n;g). ll;ts consecutive trailjl of thought resembles that of an I-English poetn; arfci
i Soward e s hanEin o th gosass B, may be i Sovatd
ds hons of this book. Yet considered in it: iod
context, this is a ghazal on an old ti id ali ginality, oot
of thc;u_gh? and agtness of language gefcilt\li]se;‘:t.devmd alike of the eriginaliey, profundity
t1s impossible to do justice to the riches of this i i
The gn'thus:asn? of the authors is communicated b?o:;::i?:f?gg:::se:;?ded norable
expositions (which contrast sadly with Professor Schlimmel's turgid forewo Izllemgrabl] ;
Tt;t;mnally'relevant additiong] notes). The moving spirit of Mir's poetry is Jes:::be(:inai
simtuneously in love of womees 1o ot i s oy s oflove, manifesing iself
high ideal in life, as well as in th,e indomitaglej ;::e?- t s L‘"HOWITIEH, e love of a
tion of the enemies of love in all these ficlds” (p. 211 et Uﬂbroli_el:l the' Tt would
:;;E:a.r to hgve passed to the authors themseb(;is. %‘gofgl:n :::?;'ng-:gfnx:t: Z‘f)l:l]'lte‘?:ciﬁ
Ty can be presented in English, the human prediea i
century poets, their moral dignity and their indil:'idualig‘;g; :if;:ueis:rlt;: r\:zlflgf;zz;;};

Persian

] P
ration later i Uf:e,
fairly treated, No inu
thout this it js diﬁicul;

many

ma.g
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The realities of Mughal power had changed to the courtly background of dust and
shadows in which these men passed their lives; but no reader of this book will be likely
to dismiss, in the manner of the oider Anglo-Indian historical narratives, their age as
one of unrelieved decadence and “imbecility’’. 'The classical period of Urdu poetry,
gpanned by the lives of Mir and of Ghiélib, was the last great age of [ndo-Muslim

civilization.
Smmon Dicsy

A Dipiomat in Japan, by Sit Ernest Satow, with an intreduction by Gordan
Daniels, xii+ 427 pp- (Oxford in Asia Historical Reprints), Oxford University

Press, Tokyo, London, New York, 1968. gos.

This reprint of 4 Diplomat in Fapan is very welcome. Satow’s vivid account of
diplomacy at both its higher and lower levels during the eventful years leading up to the
Meiji Restoration remains, nearly fifty years after its first publication, in many ways the
best introduction to British attitudes towards Japan at a time when these really mattered.
Nevertheless the book’s obvious merits have sometimes led scholars to treat the
opinions and reflections of this able but very junior interpreter as if they were straight-
forward expressions of official policy. The publishers, therefore, have been well-
advised to add an introduction by a specialist, Dr. Daniels, who, by comparing episodes
from A Diplomat in Fapan with Satow’s original diary in the Public Record Office and
with the reports of the British minister in Japan, Sit Harry Parkes, shows clearly with
what caution the book must be treated in this respect. [t is, perhaps, a pity, from the
peint of view of university students, that footnotes have not been added where Satow’s
narrative requires comment or ¢laboration, and that the Japanese personages he refers
to have not been identified by their later or more commonly used names. For the
general reader, however—and this book deserves many—the brief but excellent intro-
duction contains all the information necessary for a proper appreciation of this miner

classic.
R. L. S1ms

J. P. Sharma, Republics in Ancient India, c.1500 B.C.—500 B.C., xvi+278 pp. Leiden,
E. J. Brill, 1958. 51 guilders.

The nature of the so-called “republics” of ancient India is a much-vexed question
which has suffered in the past from the kind of ethno-centrism which sought des-
perately to find antecedents of democracy in ancient India. Although the present work
is an extremely balanced, scholarly, detaited presentation of all the facts relating to the
problem, and a most fair-minded evaluation of the major theories which have been
imposed upon these facts, it is by its very existence a part of that ethno-cengrism; for,
as the work shows in spite of itself, there is remarkably little evidence that anything
approaching a true republic ever existed in ancient India; their historians were in-
terested primarily in the details of monarchy, and it is a Procrustean feat of main
strength to collect the documents pertaining to non-monarchical governments and to
flesh them out with hypotheses.

j. P. Sharma's book is very likely to remain the final word on the subject, if only
for the thoroughness and intelligence with which he marshals and translates the rele-
vant materials, some of which, such as the Jain prikrit sources and anthropological
studies of chieftainless tribes, are not usually referred to in works of this nature. He
settles, at least in so far as the scanty evidence allows, the question of the “election’” of
the king in Vedic times: the vis are said to approve or choose their king, although this
may be little more than ratification and certainly does not imply a true election; maore-
over, the ois almost certainly did not represent the total adult pepulation, and the Vedic
election is thus reduced at best to a kind of oligarchical advisory board. Sharma
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describes and distinguishes four different kinds of ari 1 i
times, confrasting clearly for the first time the importjl::t:}:rl;;t;csagb(;:::r::em i Vedic
o§ the Vedic forms of government is republican, but each limits considerablmr;:m‘ None
of the !eadqr; here again oligarchy would seem to be the Western ter e Loers
approximating the'po?ver structure. The ganas, too, were little more thm otk Close]y
ruled by sev'eral r_ﬁ}as instead of by one, in spite of the claims that the o Olll‘garchies
ments by discussion™, In view of this evaluation, it js unfortunate 2}-’1“'81‘!3 goven.
retained the traditional, but very misleading, term “republics’’ "t - oharma hag
go»re?m;r‘its",lthougfh clumsy, would be far more accurate. P nonrmenacchical
or 1storu?ns of political ideas, therefore, this boo i
lt.l:c:ful c;la_mpendlum of facts and l:hc_ories; but little morekcgijdh:;i: cl;:t?: Z: t::: ;han :
S[:){c w ’1ch skatfld be of secoqd_ary importance. As a work of political histo ; h e d
o a;lr::: :1 :si:Y' is t'a;'1 more original. He traces with intelligence and an imp:gs'sivoe“;:“r'
o e hn tllt;n & efdev?[opment of the ganas, presenting and supporting the e
Voo afist}'PC't ESi Z i the:r' development from the fourth or “nobles-samiti™ ty eln}
(monarchic‘:l:;acy‘ iscussion of \:Ife weaknesses of ganas as described in the ien
Shonarct deat;:’e);t? Lzlgdegles # description of the disappearance of all but the Licchavi
republics a survival ofﬁ'regggﬂz;mﬂilg:ai}'l' ast'i-lda :I;;ss:;? et lnssical e rences t:
10le re-ermnerge i
zl;emselves. (These_ Greek refe:rences, appearing after the perit:rtlg'.JI:;::::ncf\-rl':'ll-il;th]:'l-‘lJ blics
ncentrates, are given rather inadequate artention and tend to be accepted o
accurate description of Indian political institutions than they rol:l;l:l Fore .rnore
G;eeks Wwere even greater ethno-centrists than the Indian historian pf Sginmine o
s e § of the beginning of
The great value of the bock lies in the remnarkably full picture whi
?;:r‘lr :j?l!: fiﬁjﬁii ic;f :;I'led g:gms b?;:d scz;ghm ]:vh]ich exigted atI?‘.he time E;Ct]!’wf }];Tlr:ld;:f
] s ¥idehas, Ndyas (here the Jain evidence | i 1 1
Mallas, Sakyas, Koliyas and several smaller “republics' 1\; riyas, Bulis, B restiog),
Kaldmas). These are discussed in teat detail wlilth orti Coryas, ?um, Bhgggas,_ ind
Z;‘g;?:ﬁgt::q and hfis];ory, and for thgis alone Sl;ama’gt;;iuil: r::t;:ﬁ;&;oriz:ﬁf:;ﬁ
Al starians of Buddhism and Jainism as well as to litical hi i :
Incillrj!. The great volume of evidence makes it difficult 11:3! stimul:asé:l:a::agifnar-lcf: o
well-written and precise and should long remain a most useful reference work sl

WenDY Donicer O'FLAHERTY

Percy Sykes, History of Persia iti i
1 , 3rd edition, 2 vols,,
London, Routledge and Kegan Paul, 1969. Gocxix, 563 and xx, 616 pp.),

Sir Percy Sykes’ Histo ! i i
] ry of Persia, first published in I9r i {
kes” El r 5. Was reprinted
g;ar::egrtl;eh?:;h;r ]s‘ l:}fle-mne, on the last occasion in 1930. Minor changeg inceludti‘:;c:
i ok the story into the reign of Reza Shah, were in ' i
o ! I . Corporat
later gdttlom. It now redappears in a straightforward reissue of the third?di? > n:l the
quesgon must be asked, is it stili of valye? 1on and the
vkes was neither professional historian nor Orientali
; ntalist. He was a Briti i
:)tisct::qre;r‘ w;rs’spent in Iran. Although he knew Persian, he made no u:e 105;1 l;)efi?;{
n b1y Haistgry, except in translation. His o int i
Hiploracy oy History, o _ L Wn interests were in warfare and
I pics are given prominence to the detri £ i
social developments, aithou k i 3 provides hi o nd
) , gh Browo’s Literary Histo id i i
material for some discussion of intelle i s biotory waas o the
ctual life. For Sykes hi
lesson and his two volumes zre li ¢ ome. curions vimamoral
: re liberally be-spattered with 1
which now appear doubly anachronisti i i large a work. there mere s
istic. Inevitably, in so large a work, th
> 3 ere
r;';an;' f;c;t;.:)al e;z_-lors;he.gijh;:_ repeats Curzon's confusion of D'Arcy with D‘A;:;r;‘zg::l)
., P. while the Polish adventurer, Borowski, is trans] d i i
general, Pernwski, the would-be con . iva (if 32), None the s posian
g Pem: , queror of Khiva {ii, p. 332). None the less, f
wou ¢ » P ; , for all
its deficiencies, Sykes History was, when it appeared, a remarkably comprehen:iie
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achievement. Not the least of its merita was the genial sympathy for the Persian people
with which it was infused throughout.

In 1969 the picture is different. One of the best parts of Sykes' History was his
account of ancient Iran. But it is here that some of the most striking advances in
knowledge have been made, through developments in archaeology, through the use of
new sources, ¢.g. the Chaldean chronicles, and through the closer scrutiny of older
sources. Since Sykes wrote there have appeared the works of Christensen on the
Sasanians, of Henning on inscriptions, of Soviet scholars on the northern part of the
area, to mention only a few, To take one example. In the third edition Sykes hailed
Woolley's discoveries ac Ur as proof of the truth of the Biblical story of the fiood.
Subsequent excavations at neighbouring sites, however, have shown that the Ur flood
was only a local phenomemon. Most English readers, requiring a general history of
ancient Iran, would now turn to the books of Olmstead, Ghirshman and Frye. The
advances made in the study of the medieval period may easily be seen by comparing
the relevant chapters in Sykes with Bertheld Splhler's two volumes and with the
Saljuq and Mongol volume of the Cambridge History of Iran. In particular, the depth
of treatment of social and economic history is infinitely greater. Sykes dismissed the
whole of such history during the peried from the ‘Abbasids to the Mongols in the
following passage,

“Lirtle can be gleaned of the history of the masses of this period, but it is reason-

able to suppose that it depended almost entirely on the strength or weakness, the

justice or the injustice, of the monarch and his governors. There is no doubt that,
as a rule, there was terribie oppression, for this is the normal state in the East under
an Agiatic Government."" (ii, p. 56}
It would be difficult to have written this after reading the work of Lambton and
Petrushevsky. Turning to a rather later period, Minorsky’s transformation of the
history of the late medieval and early modern periods, like the works of Lockhart,
Savory and Bellan, is all subsequent to Sykes’ book, as is the multiplicity of studies of
Iranian diplomacy in the last zoo years, which have been soundly based upon the study
of European archives and which were not available to Sykes. Although it, too, has its
imperfections, Peter Avery’s Modern Iran is a much more useful book for the ardinary
reader for this period. Even the most valuable single section of Sykes’s History, that
which deals with World War [, when he himself played a notable role in Iran, although
stili useful as a source, has been superseded 2s a general account.

The regretful conclusion must be that students would be better advized to make a
careful selection among meore recent works, rather than to rely upon this book. Its reap-
pearance, however, serves as a reproof to histerians of Iran that ne modern, comprehen-

sive history yet exists.
M. E. Yarp



